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THE NOTORIOUS JUMPING FROG  
OF CALAVERAS COUNTY 

ðə nəʊˈtɔːrɪəs ˈdʒʌmpɪŋ frɒɡ  
əv kæləˈverəz ˈkaʊnti 

加利维拉县有名的跳蛙 

In compliance with the request of  

a friend of mine, who wrote me from 

the East, I called on good-natured,  

garrulous old Simon Wheeler, and 

inquired after my friend’s friend, 

Leonidas W. Smiley, as requested 

to do, and I hereunto append 

the result. I have a lurking suspicion 

that Leonidas W.Smiley is a myth; 

that my friend never knew such a 

personage; and that he only 

conjectured that if I asked old 

Wheeler about him, it would remind 

him of his infamous Jim Smiley, 

and he would go to work and bore me 

to death with some exasperating 

reminiscence of him as long and as 

tedious as it should be useless to me. 

If that was the design, it succeeded. 

ɪn kəmˈplaɪəns wɪð ðə rɪˈkwest əv 

ə frend əv maɪn, huː rəʊt miː frəm 

ði iːst, aɪ kɔːld ɒn ɡʊd ˈneɪtʃəd, 

ˈɡærələs əʊld ˈsaɪmən ˈwiːlə, ənd 

ɪnˈkwaɪəd ˈɑːftə maɪ ˈfrendz frend, 

lɪˈɒnɪˌdæs ˈdʌbljuː. ˈsmaɪli, əz rɪˈkwestɪd 

tə duː, ənd aɪ  ˌhɪərʌnˈtu əˈpend 

ðə rɪˈzʌlt. aɪ həv ə ˈlɜːkɪŋ səˈspɪʃn ̩ 

ðət lɪˈɒnɪˌdæs ˈdʌbljuː. ˈsmaɪli z ə mɪθ;  

ðət maɪ frend ˈnevə njuː sʌtʃ ə 

ˈpɜːsənɪdʒ; ənd ðət hi ˈəʊnli 

kənˈdʒektʃəd ðət ɪf aɪ ɑːskt əʊld 

ˈwiːlər əˈbaʊt ɪm, ɪt wʊd rɪˈmaɪnd 

ɪm əv ɪz ˈɪnfəməs dʒɪm ˈsmaɪli, 

ənd hi wʊd ɡəʊ tə wɜːk ənd bɔː miː  

tə deθ wɪð səm ɪɡˈzæspəreɪtɪŋ 

ˌremɪˈnɪsns əv ɪm əz lɒŋ ənd əz  

ˈtiːdɪəs əz ɪt ʃəd bi ˈjuːsləs tə miː. 

ɪf ðət wəz ðə dɪˈzaɪn, ɪt səkˈsiːdɪd. 

有 一 位 朋 友 从 东 部 给 我

写 信 ，托 我 去 拜 访 和 蔼 而

多 话 的 西 蒙 · 惠 勒 老 先

生 ，探 听 我 朋 友 的 朋 友 留

尼 达 ·斯 迈 利 的 消 息 。 我

遵 照 他 的 嘱 咐 去 拜 访 ，下 面

所 写 的 故 事 就 是 这 次 拜 访

的 结 果 。我内心至今有一个疑团。

总觉得所谓留尼达·斯迈利是一位

乌有先生，我的朋友根本不认识这

么一个人物。大 概 是 他 猜 想

着 我 要 是 向 惠 勒 老 先 生 问

起 他 ， 就 会 使 他 联 想 到 他

那 位 无 聊 的 吉 姆 ·斯 迈 利 ，

于是他就会打开话匣子，搬出关

于那个人的一些令人生气的回

忆，说得又长又讨厌，对我也毫无

益处，徒然把我烦得要命。如果我

的朋友的诡计是这样，结果是很成功的。 

I found Simon Wheeler dozing  

comfortably by the barroom stove 

of the dilapidated tavern in the  

decayed mining camp of Angel’s, 

and I noticed that he was fat and  

baldheaded, and had an expression 

of winning gentleness and simplicity 

upon his tranquil countenance. 

He roused up, and gave me good day.  

I told him that a friend of mine had 

commissioned me to make some 

inquires about a cherished companion 

of his boyhood named Leonidas 

W. Smiley—Rev. Leonidas W. 

Smiley, a young minister of the Gospel, 

aɪ faʊnd ˈsaɪmən ˈwiːlə ˈdəʊzɪŋ  

ˈkʌmftəbli baɪ ðə ˈbɑːˌruːm stəʊv 

əv ðə dɪˈlæpɪdeɪtɪd ˈtævən ɪn ðə  

dɪˈkeɪd ˈmaɪnɪŋ kæmp əv ˈeɪndʒəlɪz, 

ənd aɪ ˈnəʊtɪst ðət hi wəz fæt ənd 

ˌbɔːldˈhedɪd, ənd həd ən ɪkˈspreʃn ̩  

əv ˈwɪnɪŋ ˈdʒentlnəs ənd sɪmˈplɪsɪti  

əˈpɒn ɪz ˈtræŋkwɪl ˈkaʊntɪnəns. 

hi raʊzd ʌp, ənd ɡeɪv miː ɡʊd deɪ.  

aɪ təʊld ɪm ðət ə frend əv maɪn həd  

kə ˈm ɪ ʃ n̩ d  mi ː  tə  me ɪk  səm 

ɪnˈkwaɪəz əˈbaʊt ə ˈtʃerɪʃt kəmˈpænɪən 

əv ɪz ˈbɔɪhʊd neɪmd lɪˈɒnɪˌdæs 

ˈdʌbljuː. ˈsmaɪli—ˈrevərənd. lɪˈɒnɪˌdæs ˈdʌbljuː.  

ˈsmaɪli, ə jʌŋ ˈmɪnɪstər əv ðə ˈɡɒspl̩, 

找到西蒙·惠勒的时候，发现他

正在那业已衰落的安奇尔矿区市

镇上一所快要坍塌的酒店里酒吧

间的火炉旁边舒舒服服地打盹，

我 看 出 他 是 个 肥 胖 和 秃

头的人，在 他 那 安 闲 的

面 容 上 ， 露 出 一 种 可

亲 的 温 和 朴 实 的 表 情 ，

他 醒 过 来 给 我 问 好 。

我告诉他说，我有一位朋友

托我来探访他并打听他少年

时代的一个名叫留尼达·斯

迈利的亲爱的伴侣——留

尼达·斯迈利牧师，福音

会 的 一 个 年 轻 的 牧 师 ，

臭名昭著的;声名狼藉的

县

遵从；依照，按照 要求,请求

访问,拜访,探望 性情温和的;和蔼的,和善的

喋喋不休的；健谈的

问 候

于此 附加;增补

结果 隐藏着的；潜在的 怀 疑

杜撰的人

人物；要人；名人

推测；猜想

使...想起

声名狼藉的

使厌烦,
使厌倦

死亡 使人恼怒的,激怒人的

回 忆

令人生厌的;
冗长的

无益的;无效的

意图,目的,打算 成功

打瞌睡，打盹

舒服地 酒吧间 火炉在...旁边

倾坍的；破烂的；年久失修的 小旅馆,客栈

腐烂的,腐朽的 采矿;矿业 矿区的
新兴市镇

注意;察觉

秃头的 表 情

动人的；
迷人的

温和的;温柔的;和蔼的 纯朴,单纯

平静的 表情;面容;脸,面孔

醒来;起来

责任；委托

打听,询问 珍贵的；珍视的 同伴；朋友

童年,青少年时代

Rev.是reverend的缩略语，用作对僧侣、牧师的尊称。

牧师 福音

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
矩形
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whom he had heard was at one time 

a resident of Angel’s Camp. I added  

that if Mr. Wheeler could tell me 

anything about this Rev. Leonidas  

W. Smiley, I would feel under 

many obligations to him. 

huːm hi həd hɜːd wəz ət wʌn taɪm  

ə ˈrezɪdənt əv ˈeɪndʒəlɪz kæmp. aɪ ˈædɪd 

ðət ɪf ˈmɪstə. ˈwiːlə kəd tel miː  

ˈeniθɪŋ əˈbaʊt ðɪs ˈrevərənd lɪˈɒnɪˌdæs  

ˈdʌbljuː. ˈsmaɪli, aɪ wʊd fiːl ˈʌndə 

ˈmeni ˌɒblɪˈɡeɪʃn̩z tu ɪm. 

我的朋友听说他曾有一个时

期住在安奇尔矿区镇上，我还

说惠勒先生如果能够告诉

我 一 点 儿 关 于 这 位 留 尼

达·斯迈利牧师的消息，我

是很感谢他的。 

Simon Wheeler backed me into a  

corner and blockaded me there with 

his chair, and then sat down and reeled 

off the monotonous narrative which 

follows this paragraph. He never 

smiled, he never frowned, he never 

changed his voice from the 

gentle-flowing key to which he tuned 

his initial sentence, he never betrayed 

the slightest suspicion of enthusiasm;  

but all through the interminable 

narrative there ran a vein of impressive  

earnestness and sincerity; which showed  

me plainly that, so far from his 

imagining that there was anything 

ridiculous or funny about his story, 

he regarded it as a really important 

matter, and admired its two heroes  

as men of transcendent genius in 

finesse. I let him go on in his own way, 

and never interrupted him once. 

ˈsaɪmən ˈwiːlə bækt miː ˈɪntə ə  

ˈkɔːnər ənd blɒˈkeɪdɪd miː ðə wɪð  

ɪz tʃeə, ənd ðen sæt daʊn ənd riːld 

ɒf ðə məˈnɒtənəs ˈnærətɪv wɪtʃ 

ˈfɒləʊz ðɪs ˈpærəɡrɑːf. hi ˈnevə  

smaɪld, hi ˈnevə fraʊnd, hi ˈnevə 

t ʃ e ɪ n d ʒ d  ɪ z  v ɔ ɪ s  f r ə m  ð ə 

ˈdʒentl̩fləʊɪŋ kiː tə wɪtʃ hi tjuːnd 

ɪz ɪˈnɪʃl̩ ˈsentəns, hi ˈnevə bɪˈtreɪd  

ðə ˈslaɪtɪst səˈspɪʃn̩ əv ɪnˈθjuːzɪæzəm; 

bə t  ɔː l  θ ru ː  ð i  ɪn ˈ tɜːm ɪnəbl ̩ 

ˈnærətɪv ðə ræn ə veɪn əv ɪmˈpresɪv 

ˈɜːnɪstnəs ənd sɪnˈserɪti; wɪtʃ ʃəʊd 

miː ˈpleɪnli ðæt, səʊ ˈfɑː frəm ɪz 

ɪˈmædʒɪnɪŋ ðət ðə wəz ˈeniθɪŋ 

rɪˈdɪkjʊləs ɔː ˈfʌni əˈbaʊt ɪz ˈstɔːri, 

hi rɪˈɡɑːdɪd ɪt əz ə ˈrɪəli ɪmˈpɔːtnt  

ˈmætə, ənd ədˈmaɪəd ɪts tuː ˈhɪərəʊz 

əz men əv trænˈsendənt ˈdʒiːnɪəs ɪn 

fɪˈnes. aɪ let ɪm ɡəʊ ɒn ɪn ɪz əʊn weɪ,  

ənd ˈnevər ˌɪntəˈrʌptɪd ɪm wʌns. 

西蒙·惠勒把我逼到一个

角落里，用他的椅子把我

拦住，然后坐下来，喋喋不

休地叙述这一段后面接着

的那个单调的故事。他一直

不笑，不皱眉头，甚至不

改变声音，始终保持着他

开始说第一句话所用的那

种细水长流似的音调，一

直没有丝毫起劲的表现；

可是在他叙述这个冗长的故事

的时候，从头到尾，老有一股令

人感动的认真和诚恳的情调，

这使我分明地体会到他虽

然决不认为他这个故事有

什么可笑或好玩的地方，

他可是把它当作一桩重要事

情，并且还佩服那里面的两位

主角，觉得他们是斗智的奇

才。我让他随意地说下去，

一次也没有打搅过他。 

“Rev. Leonidas W. H’m, Reverend 

Le—well, there was a feller here 

once by the name of Jim Smiley,  

in the winter of ’49—or maybe 

it was the spring of ’50—I don’t 

recollect exactly, somehow, though 

what makes me think it was one or 

the other is because I remember 

 “ˈrevərənd lɪˈɒnɪˌdæs ˈdʌbljuː. hm, ˈrevərənd  

lə—wel,  ðə  wəz  ə  ˈfe lə  h ɪə  

wʌns baɪ ðə neɪm əv dʒɪm ˈsmaɪli,  

ɪn ðə ˈwɪntər əv ˈfɔːti naɪn—ɔː ˈmeɪbiː  

ɪt wəz ðə sprɪŋ əv ˈfɪfti—aɪ dəʊnt 

ˌrekəˈlekt ɪɡˈzæktli, ˈsʌmhaʊ, ðəʊ 

wɒt meɪks miː θɪŋk ɪt wəz wʌn ɔː 

ði ˈʌðə z bɪˈkɒz aɪ rɪˈmembə 

留尼达牧师，嗯，留尼达牧

师——唉，这儿从前有过一

个家伙，叫作吉姆·斯迈利，

那是在 1849 年冬天——也

许是 1850 年春天吧——不

知怎么的，我记不清楚了，

不过我之所以觉得反正总是那

两个年头，是因为我记得他

居民,定居者

under (an) obligation to sb.受某人的恩惠，欠某人人情债

封锁；阻止

reel off 一下子说出;滔滔不绝地说出

单调乏味的 故事

皱眉

声调细水长流似的 调整,调节

开始的,最初的 流露出；显露出

怀 疑 热心,热情,热忱

无休止的,没完没了的

叙述;讲述 气质 给人以深刻印
象的;感人的

认真；诚挚 真诚；真挚

明显地；显而易见地

可笑的;荒谬的,荒唐的

把…看作

佩服 英雄

卓越的,杰出的 天才

技巧；手腕

一点也不，完全不

打断;打扰

想起,记起 完全地,全然 不知怎的

fellow n.家伙，小伙子

myeah
矩形

myeah
线条
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the big flume warn’t finished when he 

first come to the camp; but anyway, 

he was the curiousest man about 

always betting on anything that turned 

up you ever see, if he could get anybody  

to bet on the other side; and if he 

couldn’t he’d change sides. Any way 

that suited the other man would suit  

him—any way just so’s he got a bet,  

he was satisfied. But still he was lucky, 

uncommon lucky; he most always 

come out winner. He was always 

ready and laying for a chance; 

there couldn’t be no solit’ry thing 

mentioned but that feller’d offer to bet 

on it, and take any side you please,  

as I was just telling you. If there was 

a horse-race, you’d find him flush 

or you’d find him busted at the end 

of it; if there was a dog-fight, he’d bet  

on it; if there was a cat-fight, he’d bet  

on it; if there was a chicken-fight, 

he’d bet on it; why, if there was 

two birds setting on a fence, he would 

bet you which one would fly first;  

or if there was a camp-meeting, he  

would be there reg’lar to bet on 

Parson Walker, which he judged to be  

the best exhorter about here, and so  

he was too, and a good man. If he 

even see a straddle-bug start to go 

anywheres, he would bet you how long 

it would take him to get to—to wherever 

he was going to, and if you took him 

up, he would foller that straddle-bug  

to Mexico but what he would find 

ðə bɪɡ fluːm wɔnt ˈfɪnɪʃt wen hi  

fɜːst kʌm tə ðə kæmp; bət ˈeniweɪ,  

hi wəz ðə ˈkjʊərɪəsɪst mæn əˈbaʊt  

ˈɔːlweɪz ˈbetɪŋ ɒn ˈeniθɪŋ ðət tɜːnd 

ʌp ju ˈevə siː, ɪf hi kəd ɡet ˈenibɒdi 

tə bet ɒn ði ˈʌðə saɪd; ənd ɪf hi 

ˈkʊdnt hid tʃeɪndʒ saɪdz. ˈeni weɪ  

ðət ˈsuːtɪd ði ˈʌðə mæn wʊd suːt  

ɪm—ˈeni weɪ dʒəst səʊz hi ɡɒt ə bet, 

hi wəz ˈsætɪsfaɪd. bət stɪl hi wəz ˈlʌki,  

ʌnˈkɒmən ˈlʌki; hi məʊst ˈɔːlweɪz 

kʌm aʊt ˈwɪnə. hi wəz ˈɔːlweɪz 

ˈredi ənd ˈ le ɪ ɪŋ  fər  ə  tʃɑːns; 

ðə  ˈkʊdnt bi nəʊ  ˈsɒlɪtrɪ  θɪŋ  

ˈmenʃn̩d bət ðət ˈfeləd ˈɒfə tə bet 

ɒn ɪt, ənd teɪk ˈeni saɪd ju pliːz,  

əz aɪ wəz dʒəst ˈtelɪŋ ju. ɪf ðə wəz  

ə  ˈhɔːsreɪs, jud faɪnd ɪm flʌʃ 

ɔː jud faɪnd ɪm ˈbʌstɪd ət ði end 

əv ɪt; ɪf ðə wəz ə ˈdɒɡfaɪt, hid bet 

ɒn ɪt; ɪf ðə wəz ə ˈkætfaɪt, hid bet 

ɒn ɪt; ɪf ðə  wəz ə ˈtʃɪkɪnfaɪt, 

hid bet ɒn ɪ t ; wa ɪ,  ɪf  ðə  wəz 

tuː bɜːdz ˈsetɪŋ ɒn ə fens, hi wʊd  

bet ju wɪtʃ wʌn wʊd flaɪ fɜːst; 

ɔːr ɪf ðə wəz ə ˈkæmpmiːtɪŋ, hi 

wʊd  b i  ðə  ˈ reɡ lə  tə  b e t  ɒn 

ˈpɑːsn̩ ˈwɔːkə, wɪtʃ hi dʒʌdʒd tə bi 

ðə best ɪɡˈzɔːtə əˈbaʊt hɪə, ənd səʊ 

hi wəz tuː, ənd ə ɡʊd mæn. ɪf hi 

ˈiːvn̩ siː ə ˈstrædlbʌɡ stɑːt tə ɡəʊ 

ˈenɪˌweəz, hi wʊd bet ju haʊ lɒŋ  

ɪt wʊd teɪk ɪm tə ɡet tə—tə ˌweəˈrevə 

hi wəz ˈɡəʊɪŋ tuː, ənd ɪf ju tʊk ɪm 

ʌp, hi wʊd ˈfɒlə ðət ˈstrædlbʌɡ  

tə ˈmeksɪkəʊ bət wɒt hi wʊd faɪnd 

初到这市镇上来的时候，那道大

水槽还没有修成。可是不管怎样，

你在这儿再也找不出一个比他更奇怪

的人，他无论碰到什么事情，只要找得

到一个人在对立方下赌注，他就要

和人家打赌；要是找不到，他

就换到另外一边来也行。别人

乐意怎么赌，他就怎么赌——

只要他能和人家打成赌，他就

心满意足。可是虽然这样，他

还是运气好，简直好得不得了。

差不多老是他赌赢了。他 老

是 一 心 一 意 找 机 会 ；

不管一桩什么事情，只要有

人提起，那家伙就要和人家

打赌，随你挑选哪一边都行，

就像我刚才说的那样。要是举

行赛马，赛完的时候你就会发

现他大赢特赢或是赌得两手空

空；要是有人斗狗，他也要

赌；有 人 斗 猫 ， 他 也 要

赌；有 人 斗 鸡 ，他 也 要

赌 ； 嗯，哪 怕有两 只鸟

落 在 篱 笆 上 ， 他 也 要 和

你 赌 一 赌 哪 一 只 先 飞 ；

要是举行野外的布道会，他

一定准时到场，拿华克尔牧师

来打赌，照他看来，华克尔牧师

是这一带地方讲道讲得最好的，

本来也是，他的确是好人。他哪

怕是看见一只屎壳郎在往什么

地方走，他也要和你赌一赌

它走多大工夫才走得到它要

去的地方，要是你答应和他打

赌，他就跟着那只屎壳郎一直

到墨西哥去，也要弄清楚它

引水槽

不管怎么说

最稀奇的，最奇特的

与...打赌

turn up 发现；找出；发掘出

适合

满意的 幸运的

异乎寻常的

结果是

[美口]几乎
（almost）

胜者；赢家

【口】计划；作准备 机会

solitary adj.单个的,单独的

提到 fellow would 提议；
提出

愿意;喜欢;
认为合适

赛  马 (尤指钱)充裕的

分文不名的;
破了产的

篱笆落

野外布道会

regular adv.[方]按时地,定期地;经常 【相当于regularly】

判断;估计

讲道者；说教者

屎 壳 郎

anywheres【美口】【美方】adv.=anywhere 哪里，任何地方

无论哪里

take...up 向…挑战(或较量)

follow v.跟随

墨西哥

myeah
线条

myeah
线条

myeah
矩形

myeah
线条

myeah
矩形
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out where he was bound for and 

how long he was on the road. Lots of 

boys here has seen that Smiley,  

and can tell you about him. Why, it  

never made no difference to him—he’d  

bet on any thing—the dangest  

feller. Parson Walker’s wife laid 

very sick once, for a good while,  

and it seemed as if they warn’t  

going to save her; but one morning  

he come in, and Smiley up and 

asked him how she was, and he 

said she was considerable better—  

thank the Lord for his inf’nite 

mercy—and coming on so smart  

that with the blessing of Prov’dence 

she’d get well yet; and Smiley, 

before he thought, says, ‘Well, I’ll 

risk two-and-a-half she don’t 

anyway.’ 

aʊt weə hi wəz baʊnd fər ənd 

haʊ lɒŋ hi wəz ɒn ðə rəʊd. lɒts əv 

bɔɪz hɪə həz siːn ðət ˈsmaɪli,  

ənd kən tel ju əˈbaʊt ɪm. waɪ, ɪt  

ˈnevə meɪd nəʊ ˈdɪfrəns tu ɪm—hid 

bet ɒn ˈeni θɪŋ—ðə ˈdænɡɪst  

ˈfelə. ˈpɑːsn̩ ˈwɔːkəz waɪf leɪd 

ˈveri sɪk wʌns, fər ə ɡʊd waɪl,  

ənd  ɪ t  s i ːmd əz  ɪ f  ðe ɪ  wɔnt 

ˈɡəʊɪŋ tə seɪv hə; bət wʌn ˈmɔːnɪŋ  

hi kʌm ɪn, ənd ˈsmaɪli ʌp ənd 

ˈɑːskt ɪm ˈhaʊ ʃi wɒz, ənd hi 

sed ʃi wəz kənˈsɪdərəbl̩ ˈbetə— 

θæŋk  ðə  lɔ ːd  fə r  ɪz  ˈ ɪnfnə t  

ˈmɜːsi—ənd ˈkʌmɪŋ ɒn səʊ smɑːt  

ðət wɪð ðə ˈblesɪŋ əv ˈprɒvdəns 

ʃ id ɡet wel jet;  ənd ˈsma ɪ l i ,  

b ɪ ˈ fɔ ː  h i  θɔ ː t ,  sez ,  wel ,  a ɪ l 

r ɪsk tu ː  ənd ə  hɑ ːf  ʃ i  dəʊnt 

ˈeniweɪ.  

究竟到什么地方，以及它

在路上走多久。这儿有许多

小伙子看见过那个斯迈利，

都可以给你谈谈他的事情。嗯，

不管是什么，对他都是一样—

—他赌什么都行——那才是个

荒唐透顶的家伙哩。有一回华

克尔牧师的太太得了一场

大病，病了很久，好像是

没有救了。可是有一天早上

他走进来，斯迈利马上跑过去

问他的太太的病怎么样，他

说 她 好 得 多 了 ——

感 谢 天 主 无 限 的

慈 悲 ——看情形大有起色，

靠老天的保佑，她还可以恢复

健康。可是斯迈利连想也没有

想一下，就冲口而出地说：“嗯，

我敢跟你赌两块半钱，准保她

决不会好。” 

“Thish-yer Smiley had a mare—  

the boys called her the fifteen-minute 

nag, but that was only in fun, 

you know, because of course she was 

faster than that—and he used to 

win money on that horse, for all 

she was so slow and always had  

the asthma, or the distemper, or the 

consumption, or something of that 

kind. They used to give her two or 

three hundred yards’ start, and then  

pass her under way; but always at 

the fag end of the race she’d get 

excited and desperate like, and 

come cavorting and straddling up, 

and scattering her legs around 

“ˈðɪʃ jə  ˈsma ɪ l i  həd ə  meə—  

ðə bɔɪz kɔːld hə ðə ˌfɪfˈtiːnˈmɪnɪt  

næɡ, bət ðət wəz ˈəʊnli ɪn fʌn, 

ju nəʊ, bɪˈkɒz əv kɔːs ʃi wəz 

ˈfɑːstə ðən ðət ənd hi juːst tə  

wɪn ˈmʌni ɒn ðət hɔːs, fər ɔːl 

ʃi wəz səʊ sləʊ ənd ˈɔːlweɪz hæd 

ði ˈæsmə, ɔː ðə dɪˈstempə, ɔː ðə 

kənˈsʌmpʃn̩, ɔː ˈsʌmθɪŋ əv ðæt 

kaɪnd. ðeɪ juːst tə ɡɪv hə tuː ɔː  

θriː ˈhʌndrəd jɑːdz stɑːt, ənd ðen  

pɑːs hər ˈʌndə weɪ; bət ˈɔːlweɪz ət 

ðə fæɡ end əv ðə reɪs ʃid ɡet  

ɪkˈsaɪtɪd ənd ˈdespərət laɪk, ənd 

kʌm kəˈvɔːtɪŋ ənd ˈstrædl̩ɪŋ ʌp, 

ənd ˈskætərɪŋ hə leɡz əˈraʊnd 

这个斯迈利买了一匹母马——

小伙子们把它叫作十五分钟的

老爷马，可是那不过是开玩笑，

你明白吗，因为它当然比这跑

得快些——而 且 他 还 常

常 靠 那 匹 马 赢 钱 ， 虽然

它 跑 得 慢 ，并 且 老 害 气

喘 病 ， 或是害瘟热病，要不

就害肺痨，或是这一类的毛

病。他 们 老 是 让 它 先

跑 两 三 百 码 ， 然 后 把

它 撵 过 去 ； 可是每次到

了比赛的终点，它就上了劲

头，简直是拼命地跑，一跳

一跳地赶着大步往上撵，

它把腿轻快地乱甩，一时

对……没有关系；对……没有影响

damnedest的委婉说法

家伙

好些时候,很长时间

看起来好
像；似乎

好像,似乎

相当地,十分地,非常地

上帝 infinite adj.无限的

慈悲,怜
悯;仁慈 进  展

保佑 Providence 上帝

把…作赌注

不管怎么说；
无论如何

母马

老马

气喘,哮喘 瘟热

痨病,结核;肺痨,肺结核

在进行中;在前进中

拼死的;孤注一掷的

跳跃,欢腾 叉着双腿行走

使分散

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条
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limber, sometimes in the air, and  

sometimes out to one side among 

the fences, and kicking up m-o-r-e 

dust and raising m-o-r-e racket 

with her coughing and sneezing 

and blowing her  nose—and 

always fetch up at the stand just 

about a neck ahead, as near as you 

could cipher it down. 

ˈlɪmbə, ˈsʌmtaɪmz ɪn ði eə, ənd 

ˈsʌmtaɪmz aʊt tə wʌn saɪd əˈmʌŋ 

ðə ˈfensɪz, ənd ˈkɪkɪŋ ʌp mɔː 

dʌst  ənd ˈre ɪz ɪŋ  mɔː  ˈræk ɪ t  

w ɪ ð  hə  ˈkɒ f ɪŋ  ənd  ˈ sn i ːz ɪŋ  

ənd  ˈb ləʊ ɪŋ  h ə  nəʊz—ənd 

ˈɔːlweɪz fetʃ ʌp ət ðə stænd dʒəst  

əˈbaʊt ə nek əˈhed, əz nɪər əz ju 

kəd ˈsaɪfər ɪt daʊn. 

甩到空中，一时甩到一边，

踢 到 围 栏 上 ， 掀 起

的 灰 尘 越 来 越 多 ，

它 的 咳 嗽 、 打 喷 嚏

和 喷 鼻 息 的 声 音 越

来 越 响 ——结果每次老是

赶到裁判台前，恰好赶过人家

一个脖子那么点儿远，刚刚叫

你能够算得清楚。 

“And he had a little small bull-pup,  

that to look at him you’d think he warn’t  

worth a cent but to set around and  

look ornery and lay for a chance to 

steal something. But as soon as 

money was up on him he was a  

different dog; his under-jaw’d 

begin to stick out like the fo’castle  

of a steamboat, and his teeth would  

uncover and shine like the furnaces. 

And a dog might tackle him and 

bully-rag him, and bite him, and throw 

him over his shoulder two or three 

times, and Andrew Jackson—which  

was the name of the pup—Andrew  

Jackson would never let on but what  

he was satisfied, and hadn’t expected 

nothing else—and the bets being 

doubled and doubled on the other  

side all the time, till the money was 

all up; and then all of a sudden 

he would grab that other dog jest  

by the j’int of his hind leg and  

freeze to i t—not chaw, you  

understand, but only just grip and  

hang on till they throwed up the 

sponge, if it was a year. Smiley  

“ənd hi həd ə ˈlɪtl̩ smɔːl ˈbʊlˌpʌp, 

ðət tə lʊk ət ɪm jud θɪŋk hi wɔnt 

wɜːθ ə sent bət tə set əˈraʊnd ənd 

lʊk ˈɔːnəri ənd leɪ fər ə tʃɑːns tə 

sti ː l ˈsʌmθɪŋ .  bət  əz suːn əz 

ˈmʌni wəz ʌp ɒn ɪm hi wəz ə 

ˈdɪfrənt dɒɡ; hɪz ˈʌndəˌdʒɔːd  

bɪˈɡɪn tə stɪk aʊt laɪk ðə 'fəuksəl  

əv ə ˈstiːmbəʊt, ənd ɪz tiːθ wʊd 

ʌnˈkʌvər ənd ʃaɪn laɪk ðə ˈfɜːnɪsɪz. 

ənd ə  dɒɡ  maɪt ˈtækl̩  ɪm ənd 

ˈbʊlɪræɡ ɪm, ənd baɪt ɪm, ənd θrəʊ  

ɪm ˈəʊvər ɪz ˈʃəʊldə tuː ɔː θriː 

taɪmz, ənd ˈændruː ˈdʒæksən wɪtʃ  

wəz ðə neɪm əv ðə pʌp ˈændruː 

ˈdʒæksən wʊd ˈnevə let ɒn bət wɒt  

hi wəz ˈsætɪsfaɪd, ənd ˈhædnt ɪkˈspektɪd  

ˈnʌθɪŋ els—ənd ðə bets ˈbiːɪŋ  

ˈdʌbl̩d ənd ˈdʌbl̩d ɒn ði ˈʌðə  

saɪd ɔːl ðə taɪm, tɪl ðə ˈmʌni wəz  

ɔːl ʌp; ənd ðen ɔːl əv ə ˈsʌdn ̩ 

hi wʊd ɡræb ðət ˈʌðə dɒɡ dʒest 

baɪ ðə dʒɪnt əv ɪz haɪnd leɡ ənd 

f r i ː z  t u  ɪ t — n ɒ t  t ʃ ɔ ː ,  j u 

ˌʌndəˈstænd, bət ˈəʊnli dʒəst ɡrɪp ənd 

hæŋ  ɒn  t ɪ l  ðe ɪ  θ rəʊd  ʌp  ðə 

spʌndʒ, ɪf ɪt wəz ə jɪə. ˈsmaɪli  

他 还 有 一 只 小 斗 狗 ，

你看它那样子，还会以为它一

钱不值，只会坐在那儿闲着，

显得古里古怪的神气，光等着

找机会偷东西吃。可是只要给

它押上了赌注，它 马 上 就

不 同 了 ：它那下半边嘴巴

就伸出来，活像一只轮船前面

的水手舱那样，它的牙齿也就

露出来，像火炉那样发亮。

别 的 狗 尽 管 抓 住 它 、

欺 负 它 、 咬 它 ， 接 二

连 三 地 把 它 甩 过 肩

头 。可是安得鲁·杰克逊——

这是那小狗的名字——老 是

装 出 并 没 什 么 不 满 意

的 样 子 ，好 像 是 情 愿 受

欺 负 ——那么大家一直在它

的对手那一边下赌注，一倍又

一倍地往上加，一直把钱都押

光了。这时候它才突然一下子

咬 住 对 方 那 只 狗

的 后 腿 关 节 ， 死 咬

住 不 放 ——并不嚼，你明

白吗，光 只 咬 住 不 松 嘴 ，

直到人家认输的时候，哪

怕拖一年它也不在乎。斯迈利

轻快的；敏捷的

围栏

尘土 喧嚣；吵闹

打喷嚏

停住；停下来

脖子

小斗狗

值得

卑劣的;粗俗的

偷

【口】埋伏着等待
机会

下  颌

伸出,突出 forecastle
前部的水手舱

轮船

露出 发光,发亮 火炉,熔炉

抓住；捉住

恫吓, 欺负 咬

肩膀

小狗

满意的

透露, 说出

期待

赌金,
赌注

加倍

完结的;
耗尽的

突然

逮住,捕获 just

joint关节
后面的；
后部的

   紧紧抓住
[这里指咬住不放]

咀嚼

明 白 紧咬

紧紧握住,
抓住不放

throw up the sponge 认输；投降

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条
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always come out winner on that  

pup, till he harnessed a dog once 

that didn’t have no hind legs, 

because they’d been sawed off in a  

circular saw, and when the thing 

had gone along far enough, and the 

money was all up, and he come to 

make a snatch for his pet holt, he see  

in a minute how he’d been imposed  

on, and how the other dog had him 

in the door, so to speak, and he ’peared  

surprised, and then he looked sorter  

discouraged-like, and didn’t try 

no more to win the fight, and so he  

got shucked out bad. He give Smiley  

a look as much as to say his heart 

was broke, and it was his fault, for 

putting up a dog that hadn’t no 

hind legs for him to take holt of,  

which was his main dependence in 

a fight, and then he limped off a piece 

and laid down and died. It was a 

good pup, was that Andrew Jackson, 

and would have made a name for  

hisself if he’d lived, for the stuff was  

in him and he had genius—I know, 

because he hadn’t no opportunities 

to speak of, and it don’t stand to 

reason that a dog could make such 

a fight as he could under them 

circumstances if he hadn’t no 

talent. It always makes me feel 

sorry when I think of that last fight  

of his’n, and the way it turned out. 

ˈɔːlweɪz kʌm aʊt ˈwɪnər ɒn ðæt  

pʌp, tɪl hi ˈhɑːnəst ə dɒɡ wʌns 

ðət ˈdɪdnt həv nəʊ haɪnd leɡz,  

bɪˈkɒz ðeɪd biːn sɔːd ɒf ɪn ə  

ˈsɜːkjʊlə sɔː, ənd wen ðə  θɪŋ 

həd ɡɒn əˈlɒŋ fɑːr ɪˈnʌf, ənd ðə 

ˈmʌni wəz ɔːl ʌp, ənd hi kʌm tə  

meɪk ə snætʃ fər ɪz pet həʊlt, hi siː  

ɪn ə ˈmɪnɪt haʊ hid biːn ɪmˈpəʊzd 

ɒn, ənd haʊ ði ˈʌðə dɒɡ həd ɪm 

ɪn ðə dɔː, səʊ tə spiːk, ənd hi pɪəd  

səˈpraɪzd, ənd ðen hi lʊkt ˈsɔːtə 

dɪsˈkʌrɪdʒd laɪk, ənd ˈdɪdnt traɪ 

nəʊ mɔː tə wɪn ðə faɪt, ənd səʊ hi 

ɡɒt ʃʌkt aʊt bæd. hi ɡɪv ˈsmaɪli 

ə lʊk əz mʌtʃ əz tə seɪ ɪz hɑːt  

wəz brəʊk, ənd ɪt wəz ɪz fɔːlt, fə 

ˈpʊtɪŋ ʌp ə dɒɡ ðət ˈhædnt nəʊ 

haɪnd leɡz fər ɪm tə teɪk həʊlt ɒv, 

wɪtʃ wəz ɪz meɪn dɪˈpendəns ɪn 

ə faɪt, ənd ðen hi lɪmpt ɒf ə piːs 

ənd leɪd daʊn ənd daɪd. ɪt wəz ə  

ɡʊd pʌp, wəz ðət ˈændruː ˈdʒæksən, 

ənd wʊd həv me ɪd ə  neɪm fə 

ˌhɪzˈself ɪf hid lɪvd, fə ðə stʌf wəz  

ɪn ɪm ənd hi həd ˈdʒiːnɪəs—aɪ nəʊ,  

bɪˈkɒz hi ˈhædnt nəʊ ˌɒpəˈtjuːnɪtɪz  

tə spiːk ɒv, ənd ɪt dəʊnt stænd tə 

ˈriːzən ðət ə dɒɡ kəd meɪk sʌtʃ 

ə  fa ɪ t  əz  h i  kəd  ˈʌndə  ðəm 

ˈsɜːkəmstənsɪz ɪf hi ˈhædnt nəʊ 

ˈtælənt. ɪt ˈɔːlweɪz meɪks miː fiːl  

ˈsɒri wen aɪ θɪŋk əv ðət lɑːst faɪt  

əv hɪzn, ənd ðə weɪ ɪt tɜːnd aʊt. 

拿这个小狗儿打赌，老是

赢，直到后来有一次它干

上了一只没有后腿的狗，

因 为 它 的 腿 让 圆 锯 给

锯 掉 了 。等 到 斗 了 好 一

阵 的 时 候 ，赌 注 通 通 押

上 了 ， 杰 克 逊 就 去 咬

它 最 爱 咬 的 地 方 ，它马

上 就 看 出 它 上 了 当 ， 知

道 另 外 那 只 狗 叫 它 扑 了

个空。可以这么说吧，它

好像吃了一惊，这下子它就

有点儿泄气的样子，再也不打

算斗赢了，所 以 它 就 吃

了 个 大 亏 。 它望了斯迈

利一眼，好像是说它伤心

透 了 ， 觉 得 这 是 他 的

错 ，不 应 该 弄 一 只 没 有

后 腿 的 狗 来 叫 它 去 斗 ，

因为它斗起来就专靠咬人家的

后腿，后来它就一瘸一瘸地走

到一边，躺在地下死了。那是

个很好的小狗儿，那安得

鲁·杰克逊，它要是活着的

话，一定是出了名，因为它有

一套本事，还很聪明——这我

知道，因 为 它 根 本 说 不

上 有 什 么 占 便 宜 的 地

方 ， 要 是 它 不 聪 明 的

话 ，碰 到 那 些 厉 害 的 对

手 还 能 斗 得 过 ，那 实 在

说 不 通 。我 一 想 起 它 最

后 斗 的 那 一 场 ，心 里 就

难 受 。  

“Well, thish-yer Smiley had rat-tarriers, 

and chicken cocks, and tomcats 

“well, ˈðɪʃjə ˈsmaɪli hæd ˈrætˈtærɪəz,  

ənd ˈtʃɪkɪn kɒks, ənd ˈtɒmkæts 

嗯，这个斯迈利还养了捉耗

子的小狗、小雄鸡和公猫，

结果是

小狗

后面的；
后部的

驾  驭

锯掉

圆的;圆形的 锯

进行,继续

   抓住
[这里指咬住]

 pet hold
爱咬的地方

impose on欺骗；利用

had him in the door
把他逼入绝路

 appeared
看来好像,似乎

  sort of
[sorter是弱读和省音造成的]

好像沮丧的；好像气馁的

标准英语这里应该用any

错误；过错

剥去……的壳（皮） 被咬的遍体鳞伤

实际上;差不多

  take hold of
抓住【这里指咬住】

 依靠,依赖主要的

一瘸一拐地走

   躺下

应该为
himself

出名；成名

天资,天赋

机会

忍受

推理

应该是
doesn't

境遇;境况

天才；天赋

his'n可能是这人想表达his
and,而这个and弱读造成的

这就是事情的结果

捉耗子的小狗

公猫

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
矩形

myeah
线条
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and all them kind of things, till you

couldn’t rest, and you couldn’t fetch

nothing for him to bet on but he’d

match you. He ketched a frog one day,

and took him home, and said he

cal’lated to educate him; and so he

never done nothing for three months

but set in his back yard and learn

that frog to jump. And you bet you

he did learn him, too. He’d give him

a little punch behind, and the next

minute you’d see that frog whirling in

the air like a doughnut — see him

turn one summerset, or maybe a couple,

if he got a good start, and come down

flat-footed and all right, like a cat.

He got him up so in the matter of

ketching flies, and kep’ him in

practice so constant, that he’d nail

a fly every time as fur as he could

see him. Smiley said all a frog wanted

was education, and he could

do ’most anything—and I believe him.

Why, I’ve seen him set Dan’l

Webster down here on this floor—

Dan’l Webster was the name of the

frog—and sing out, ‘Flies, Dan’l,

flies!’ and quicker’n you could wink

he’d spring straight up and snake a fly

off’n the counter there, and hop down

on the floor ag’in as solid as a gob

of mud, and fall to scratching the

side of his head with his hind foot

as indifferent as if he hadn’t no

idea he’d been doin’ any more’n

any frog might do. You never see a

ənd ɔːl ðəm kaɪnd əv θɪŋz, tɪl ju

ˈkʊdnt rest, ənd ju ˈkʊdnt fetʃ

ˈnʌθɪŋ fər ɪm tə bet ɒn bət hid

mætʃ ju. hi kætʃt ə frɒɡ wʌn deɪ,

ənd tʊk ɪm həʊm, ənd sed hi

ˈkælkjʊleɪtɪd tu ˈedʒʊkeɪt ɪm; ənd səʊ hi

ˈnevə dʌn ˈnʌθɪŋ fə θriː mʌnθs

bət set ɪn ɪz bæk jɑ:d ənd lɜːn

ðət frɒɡ tə dʒʌmp. ənd ju bet ju

hi dɪd lɜːn ɪm, tuː. hid ɡɪv ɪm

ə ˈlɪtl̩ pʌntʃ bɪˈhaɪnd, ənd ðə nekst

ˈmɪnɪt jud siː ðæt frɒɡ ˈwɜːlɪŋ ɪn

ði eə laɪk ə ˈdəʊnʌt — siː ɪm

tɜːn wʌn ˈsʌməset, ɔː ˈmeɪbiː ə ˈkʌpl̩,

ɪf hi ɡɒt ə ɡʊd stɑːt, ənd kʌm daʊn

ˌflætˈfʊtɪd ənd ɔːl raɪt, laɪk ə kæt.

hi ɡɒt ɪm ʌp səʊ ɪn ðə ˈmætər əv

ˈkæ tʃɪŋ  f la ɪz,  ənd kep ɪm ɪn

ˈpræktɪs səʊ ˈkɒnstənt, ðət hid neɪl

ə flaɪ ˈevri taɪm əz fɜːr əz hi kəd

siː ɪm. ˈsmaɪli sed ɔːl ə frɒɡ ˈwɒntɪd

wəz ˌedʒʊˈkeɪʃ n̩ ,  ənd hi kəd

duː məʊst ˈeniθɪŋ ənd aɪ bɪˈliːv ɪm.

wa ɪ ,  a ɪv si ːn ɪm set  ˈdænjə l

ˈwebstə daʊn hɪər ɒn ðɪs flɔː

ˈdænjəl ˈwebstə wəz ðə neɪm əv ðə

frɒɡ—ənd sɪŋ aʊt, flaɪz, ˈdænjəl,

flaɪz!  ənd ˈkwɪkən ju kəd wɪŋk

hid sprɪŋ streɪt ʌp ənd sneɪk ə flaɪ

ɒfn ðə ˈkaʊntə ðeə, ənd hɒp daʊn

ɒn ðə flɔː əˈɡen əz ˈsɒlɪd əz ə ɡɒb

əv mʌd, ənd fɔːl tə ˈskrætʃɪŋ ðə

saɪd əv ɪz hed wɪð ɪz haɪnd fʊt

əz ɪnˈdɪfrənt əz ɪf hi ˈhædnt nəʊ

aɪˈdɪə hid biːn ˈduːɪŋ ˈeni mɔːn

ˈeni frɒɡ maɪt duː. ju ˈnevə siː ə

还有别的这类东西，简直叫你

赌个没完，不 管 你 拿 什 么

和 他 打 赌 ， 他 准 和 你 做

对手。有一天他捉到一只青

蛙，就把它带回家来，他说他

打算教一教它。所以他整整

三个月，什么事也没干，

专 在 后 院 里 教 那 青

蛙 跳 。果 然 不 错 ，他 真

把 它 教 会 了 。 他 在 后

面 推 一 下 ， 马上你就看

见那青蛙在空中打转，好

像一块炸面卷似的——看见它

翻一个筋斗，要是劲头使对

了，也许还能翻两下，再好好地落

下来，稳稳当当地，就像一只猫那样。

他 又 教 它 学 会 了 捉

苍 蝇 ，常常叫它练习，后

来 它 每 回 都 能 把 苍 蝇 捉

到，不管多远，只要它能看

得见。斯迈利说青蛙只要教一

教就行，它差不多什么事都会

干——我相信他说的不错。

嘿，我看见过他把丹尼尔·韦

伯斯特放在这儿的地板上——

那只青蛙的名字叫作丹尼尔·韦

伯斯特——大声叫起来：“苍蝇，

丹尼尔，苍蝇！”你简直还来不

及眨一下眼睛，它就往上一跳，

从那个柜台上捉住一只苍蝇，

吧嗒一下掉在地下，就像一团

泥似的，这下子它就拿后腿抓

它的脑袋旁边，简直就跟没有

那回事一样，好 像 它 根 本

不 觉 得 它 比 别 的 青

蛙 本 事 大 。它虽然那么聪

应该是
caught

青蛙

应该为
anything

计划,打算 教育;培养;训练

应该为
anything

【俚】教

青蛙
当然;一定;你可以确信!

用力推

旋转,打转

炸面圈

筋斗 两个

脚跟站稳的

catching 苍蝇 kept

持续不断的；
不停的

抓住；
捉住

get...up安排，筹划 在......方面

as far as

训练

almost 相信

地板

青蛙 大声讲，大声叫喊
苍蝇

quicker than 眨眼

跳 直接地;
径直地

拖曳

off on 柜台 跳

again 实心的 块

泥 搔

后面的

无关紧要的；淡漠的;
不在乎的

more than

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条
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frog so modest and straightfor’ard 

as he was, for all he was so gifted.  

And when it come to fair and square  

jumping on a dead level, he could 

get over more ground at one 

straddle than any animal of his breed  

you ever see. Jumping on a dead level 

was his strong suit, you understand; 

and when it come to that, Smiley 

would ante up money on him as long  

as he had a red. Smiley was 

monstrous proud of his frog, and 

well he might be, for fellers that 

had traveled and been everywheres 

all said he laid over any frog that 

ever they see. 

frɒɡ səʊ ˈmɒdɪst ənd ˌstreɪtˈfɔːwəd  

əz hi wɒz, fər ɔːl hi wəz səʊ ˈɡɪftɪd. 

ənd wen ɪt kʌm tə feər ənd skweə 

ˈdʒʌmpɪŋ ɒn ə ded ˈlevl̩, hi kəd  

ɡet ˈəʊvə mɔː ɡraʊnd ət wʌn 

ˈstrædl̩ ðən ˈeni ˈænɪml̩ əv ɪz briːd 

ju ˈevə siː. ˈdʒʌmpɪŋ ɒn ə ded ˈlevl ̩  

wəz ɪz strɒŋ suːt, ju ˌʌndəˈstænd;  

ənd wen ɪt kʌm tə ðæt, ˈsmaɪli 

wʊd ˈænti ʌp ˈmʌni ɒn ɪm əz lɒŋ 

əz hi həd ə  red. ˈsmaɪ l i wəz  

ˈmɒnstrəs praʊd əv ɪz frɒɡ, ənd 

wel hi maɪt bi, fə  ˈfelərz ðət 

həd ˈtrævl̩d ənd biːn ˈevrɪhweəz 

ɔːl sed hi leɪd ˈəʊvər ˈeni frɒɡ ðət 

ˈevə ðeɪ siː. 

明，可是你再也找不到像它

那么谦虚、那么爽快的青蛙。

要是规规矩矩从平地跳起

来的时候，它使一把劲往上

一跳，就比你看到过的和它

同类的动物随便哪一个都

跳得高。从平地往上一跳是它

的拿手戏，你明白吗？赛起这

个来的时候，斯迈利就拼命在

他这一边押赌注，连最后一个

钱都押上。斯迈利对他这个

青蛙简直是得意得要命，也

难怪，因为那些到各处跑过

码头、见过世面的人都说它

比他们看见过的青蛙随便哪

一只都强。 

“Well, Smiley kep’ the beast in a little  

lattice box, and he used to fetch him 

down-town sometimes and lay for 

a bet. One day a feller—a stranger  

in the camp, he was—come acrost  

him with his box, and says: 

“wel, ˈsmaɪli kep ðə biːst ɪn ə ˈlɪtl̩ 

ˈlætɪs bɒks, ənd hi juːst tə fetʃ ɪm  

ˈdaʊntaʊn ˈsʌmtaɪmz ənd leɪ fər  

ə bet. wʌn deɪ ə ˈfelər ə ˈstreɪndʒər 

ɪn ðə kæmp, hi wəz kʌm əˈkrɒst  

ɪm wɪð ɪz bɒks, ənd sez: 

嗯，斯迈利把这小家伙放在一

只小笼子里，有时候就把它带

到城里去，跟人家打赌。有一

天来了一个人——他还是头一

次到这市镇上来的——他碰见

斯迈利拿着那只小笼子，就说： 

“What might it be that you’ve got in 

the box?” 

“wɒt maɪt ɪt bi ðət juv ɡɒt ɪn 

ðə bɒks? ” 

“你那小笼子里装着什么好东

西呀？” 

“And Smiley says, sorter indifferent-like, 

‘It might be a parrot or it might be  

a canary, maybe, but it ain’t—it’s 

only just a frog.’ ” 

“ənd ˈsmaɪli sez, ˈsɔːtə ɪnˈdɪfrənt ˈlaɪk,  

ɪt maɪt bi ə ˈpærət ɔːr ɪt maɪt bi 

ə kəˈneəri, ˈmeɪbiː, bət ɪt eɪnt—ɪts  

ˈəʊnli dʒəst ə frɒɡ. ” 

斯迈利爱理不理地说：“照说

这也许是只鹦鹉，也许是只金

丝雀，这很难说，可就偏不是

——这倒偏偏是只青蛙。” 

“And the feller took it, and looked 

at it careful, and turned it round 

this way and that,  and says,  

‘H’m—so ’tis. Well, what’s he 

good for?’ ” 

“ənd ðə ˈfelə tʊk ɪt, ənd lʊkt  

ət ɪt ˈkeəfʊl, ənd tɜːnd ɪt ˈraʊnd 

ð ɪ s  w e ɪ  ən d  ðæ t ,  ə n d  s e z , 

h m  s əʊ  ˈ t ɪ z .  w e l ,  wɒ t s  h i  

ɡʊd fɔː? ” 

那位老兄把这小笼子接过来，

仔细看了一阵，把 它 转 来

转 去 ，他说：“哼，原来是

这么回事，它有什么用处

呀？” 

“‘Well,’ Smiley says, easy and careless,  

‘he’s good enough for one thing, 

“wel, ˈsmaɪli sez, ˈiːzi ənd ˈkeələs, 

h i z  ɡʊd  ɪ ˈnʌ f  fə  wʌ n  θ ɪ ŋ , 

“噢，”斯迈利满不在乎地说，

“它有一个本事很了不起，

谦 虚 straightforward
坦诚的, 直率的

有天赋的

涉及，说到

fair and square光明正大的(地);诚实的(地)；正面地;直接地;精确地；完全地

在平地上

俯卧式跳高 种族

  sb's strong suit
某人的所长；某人的强项

理解；明白

拿出

一分钱【这可能是因为美国一分硬币的颜色是红铜色得来的叫法】

非常；极度 骄傲 青蛙

【非标准英语】=fellow
   家伙

到处;各处

【俚】胜过;优于这里指
代青蛙

kept
兽；野兽；
畜生

格构式 取出；带

市中心

矿区的新兴市镇 现在使用come across (偶然遇见,碰上)

sort of
  有点

貌似冷淡的

鹦鹉

金丝雀

青蛙

非标准英语
中替代be动
词各种否定
形式。

fellow
家伙

漠然的

myeah
线条

myeah
矩形

myeah
线条

myeah
线条

myeah
线条

myeah
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myeah
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I should judge—he can outjump  

any frog in Calaveras County.’ 

aɪ ʃəd dʒʌdʒ hi kən ˌaʊtˈdʒʌmp 

ˈeni frɒɡ ɪn kæləˈverəz ˈkaʊnti.  

据我看——它能比加利维拉县

随便哪只青蛙都跳得高。” 

“The feller took the box again, and 

took another long, particular look, 

and give it back to Smiley, and says,  

very deliberate, ‘Well,’ he says, ‘I don’t  

see no p’ints about that frog that’s 

any better’n any other frog.’ 

“ðə ˈfelə tʊk ðə bɒks əˈɡen, ənd 

tʊk əˈnʌðə lɒŋ, pəˈtɪkjʊlə lʊk, 

ənd ɡɪv ɪt bæk tə ˈsmaɪli, ənd sez, 

ˈveri dɪˈlɪbəreɪt, wel, hi sez, aɪ dəʊnt  

siː nəʊ pɔɪnts əˈbaʊt ðət frɒɡ ðæts 

ˈeni ˈbetən ˈeni ˈʌðə frɒɡ.  

这家伙又把小笼子拿过来，再

仔仔细细地看了好一阵，又把

它交还斯迈利，从 从 容 容

地 说 ：“哼，”他说，“我可看

不出这只青蛙有什么了不起，

还不是和别的青蛙一样嘛。” 

“‘Maybe you don’t,’ Smiley says.  

‘Maybe you understand frogs and 

maybe you don’t understand ’em; 

maybe you’ve had experience and 

maybe you ain’t only a amature, as 

it were. Anyways, I’ve got my opinion, 

and I’ll risk forty dollars that he can 

outjump any frog in Calaveras 

County.’ 

“ˈmeɪbiː ju dəʊnt, ˈsmaɪli sez. 

ˈmeɪbiː ju ˌʌndəˈstænd frɒɡz ənd 

ˈmeɪbiː ju dəʊnt ˌʌndəˈstænd əm; 

ˈmeɪbiː juv həd ɪkˈspɪərɪəns ənd 

ˈmeɪbiː ju eɪnt ˈəʊnli ə ˈæmətʃə, əz 

ɪt wɜː. ˈeniweɪz, aɪv ɡɒt maɪ əˈpɪnɪən,  

ənd aɪl rɪsk ˈfɔːti ˈdɒləz ðət hi kən 

ˌaʊtˈdʒʌmp ˈeni frɒɡ ɪn kæləˈverəz 

ˈkaʊnti.  

“也许你是看不出，”斯迈利说，

“也许你对青蛙是内行，

也 许 是 外 行 ；

也 许 你 有 经 验 ，

也许你不过是个客串，不客气

地说。可是不管怎样，我有我

的看法，我敢跟你赌四十块钱，

管保它比加利维拉县随便哪一

只青蛙都跳得高。” 

“And the feller studied a minute,  

and then says, kinder sad-like, 

‘Well, I’m only a stranger here, 

and I ain’t got no frog; but if I had 

a frog, I’d bet you.’ 

“ənd ðə ˈfelə ˈstʌdɪd ə ˈmɪnɪt, 

ənd ðen sez, ˈkaɪndə ˈsædlaɪk,  

wel, aɪm ˈəʊnli ə ˈstreɪndʒə hɪə,  

ənd aɪ eɪnt ɡɒt nəʊ frɒɡ; bət ɪf aɪ hæd 

ə frɒɡ, aɪd bet ju.  

那个人盘算了一会儿，后来就

显得有点儿为难的样子，他说：

“嘿，我在这儿是个陌生人，

没带着青蛙；我要是有青蛙的

话，那我就愿意和你赌一下。” 

“And then Smiley says, ‘That’s all  

right—that’s all right—if you’ll hold  

my box a minute, I’ll go and get 

you a frog.’ And so the feller took 

the box and put up his forty dollars  

along with Smiley’s, and set down  

to wait. 

“ənd ðen ˈsmaɪli sez, ðæts ɔːl 

raɪt—ðæts ɔːl raɪt—ɪf jul həʊld  

maɪ bɒks ə ˈmɪnɪt, aɪl ɡəʊ ənd ɡet  

ju ə frɒɡ.  ənd səʊ ðə ˈfelə tʊk 

ðə bɒks ənd pʊt ʌp ɪz ˈfɔːti ˈdɒləz  

əˈlɒŋ wɪð ˈsmaɪliɪz, ənd set daʊn  

tə weɪt. 

于是斯迈利就说：“那不要紧—

—那不要紧——你要是能替我

把这小笼子拿一会儿，我就去

给你抓一只青蛙来。”所以那位

老兄就拿着那只小笼子，取出

四十块钱来和斯迈利的放在一

起，坐下来等着。 

“So he set there a good while thinking  

and thinking to himself, and then he 

got the frog out and pried his mouth 

open and took a teaspoon and filled 

him full of quail-shot — filled him 

pretty near up to his chin — and set  

“səʊ hi set ðər ə ɡʊd waɪl ˈθɪŋkɪŋ  

ənd ˈθɪŋkɪŋ tə hɪmˈself, ənd ðen hi 

ɡɒt ðə frɒɡ aʊt ənd praɪd ɪz maʊθ 

ˈəʊpən ənd tʊk ə ˈtiːspuːn ənd fɪld 

ɪm fʊl əv ˈkweɪlʃɒt — fɪld ɪm 

ˈprɪti nɪər ʌp tu ɪz tʃɪn — ənd set 

他 在 那 儿 坐 了 很 久 ， 心

里翻来覆去地想，后来他

就把那青蛙拿出来，把它的嘴

撬开，拿一只茶匙给它灌了一

肚子打鹌鹑用的弹子——差不

多给它灌得齐了下巴那儿——然
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him on the floor. Smiley he went to 

the swamp and slopped around in 

the mud for a long time, and finally 

he ketched a frog, and fetched him  

in, and give him to this feller, and 

says: 

ɪm ɒn ðə flɔː. ˈsmaɪli hi went tə 

ðə swɒmp ənd slɒpt əˈraʊnd ɪn 

ðə mʌd fər ə lɒŋ taɪm, ənd ˈfaɪnəli 

hi kætʃ t ə  frɒɡ ,  ənd fetʃt  ɪm 

ɪn, ənd ɡɪv ɪm tə ðɪs ˈfelə, ənd 

sez: 

后把它放在地上。斯迈利跑

到了泥塘里去，在烂泥里

稀里哗啦找了一阵，终归

抓到了一只青蛙，就把它

拿进来，交给那个人，他

说： 

“‘Now, if you’re ready, set him alongside  

of Dan’l, with his fore paws just 

even with Dan’l’s, and I’ll give the  

word.’ Then he says, ‘One—two— 

three—git!’ and him and the feller  

touched up the frogs from behind,  

and the new frog hopped off lively,  

but Dan’l give a heave, and hysted  

up his shoulders—so—like a Frenchman,  

but it warn’t no use—he couldn’t budge; 

he was planted as solid as a church, 

and he couldn’t no more stir than  

if he was anchored out. Smiley was 

a good deal surprised, and he was 

disgusted too, but he didn’t have 

no idea what the matter was, of 

course. 

“naʊ, ɪf jə ˈredi, set ɪm əˌlɒŋˈsaɪd 

əv ˈdænjəl, wɪð ɪz fɔː pɔːz dʒəst 

ˈiːvn̩ wɪð dænel, ənd aɪl ɡɪv ðə 

wɜːd. ðen hi sez, wʌn—tuː— 

θriː— ɡɪt! ənd ɪm ənd ðə ˈfelə 

tʌtʃt ʌp ðə frɒɡz frəm bɪˈhaɪnd, 

ənd ðə njuː frɒɡ hɒpt ɒf ˈlaɪvli, 

bət ˈdænjəl ɡɪv ə hiːv, ənd ˈhaɪstid  

ʌp ɪz ˈʃəʊldəz—səʊ—laɪk ə ˈfrentʃmən, 

bət ɪt wɔnt nəʊ juːs hi ˈkʊdnt bʌdʒ; 

hi wəz ˈplɑːntɪd əz ˈsɒlɪd əz ə tʃɜːtʃ,  

ənd hi ˈkʊdnt nəʊ mɔː stɜː ðən  

ɪf hi wəz ˈæŋkəd aʊt. ˈsmaɪli wəz 

ə ɡʊd diːl səˈpraɪzd, ənd hi wəz 

dɪsˈɡʌstɪd tuː, bət hi ˈdɪdnt hæv 

nəʊ aɪˈdɪə wɒt ðə ˈmætə wɒz, əv 

kɔːs. 

“好吧，你要是预备好了的话，

就把它跟丹尼尔并排放着，让它

的前脚和丹尼尔的一般齐，我来

发口令。”于是他就说：“一—

—二——三——跳！”他和那个

人都从后面轻轻地推了推他们的青

蛙，新抓来的那只青蛙就跳得很

有劲头，可是丹尼尔鼓了一把劲，

耸起肩膀——像这样——就和

一个法国人似的，可是没有用——

它连动也不能动。它稳稳地蹲在那

儿，好像一座教堂，它再也不能动

弹了，跟一只船抛了锚一样。斯迈

利 简 直 莫 名 其妙 ，他 还

觉得很伤 脑筋，可是他当

然一点儿也不明白究竟是怎么

回事。 

“The feller took the money and started  

away; and when he was going out  

at the door, he sorter jerked his thumb 

over his shoulder—so—at Dan’l,  

and says again, very deliberate,  

‘Well,’ he says, ‘I don’t see no p’ints 

about that frog that’s any better’n 

any other frog.’ 

“ðə ˈfelə tʊk ðə ˈmʌni ənd ˈstɑːtɪd 

əˈweɪ; ənd wen hi wəz ˈɡəʊɪŋ aʊt 

ət ðə dɔː, hi ˈsɔːtə dʒɜːkt ɪz θʌm 

ˈəʊvər ɪz ˈʃəʊldə—səʊ—ət ˈdænjəl,  

ənd sez əˈɡen, ˈveri dɪˈlɪbəreɪt, 

wel, hi sez, aɪ dəʊnt siː nəʊ pɔɪnts  

əˈbaʊt ðət frɒɡ ðæts ˈeni ˈbetən 

ˈeni ˈʌðə frɒɡ.  

那 个 人 拿 起 钱 就 走 ，

当 他 走 出 门 去 的 时 候 ，

他 从 肩 膀 上 伸 出 大

拇 指 ——像这样——向着丹

尼尔摆一摆，很从容地再说了一

遍：“哼，我可看不出这只青蛙

有什么了不起，还不是和别的

青蛙一样嘛。” 

“Smiley he stood scratching his head  

and looking down at Dan’l a long 

time, and at last he says, ‘I do 

wonder what in the nation that frog 

“ˈsmaɪli hi stʊd ˈskrætʃɪŋ ɪz hed 

ənd ˈlʊkɪŋ daʊn ət ˈdænjəl ə lɒŋ  

taɪm, ənd ət lɑːst hi sez, aɪ duː 

ˈwʌndə wɒt ɪn ðə ˈneɪʃn̩ ðæt frɒɡ  

斯 迈 利 就 站 着 直 挠 头 ，

朝着地下的丹尼尔望了很

久，后来他说：“我实在不

懂这个青蛙这回究竟为什

沼泽；湿地
在泥浆中行走

烂泥,泥浆
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throw’d off for—I wonder if there ain’t 

something the matter with him—  

he ’pears to look mighty baggy,  

somehow.’ And he katched Dan’l by 

the nap of the neck, and hefted 

him, and says, ‘Why blame my cats if  

he don’t weigh five pound!’ and turned 

him upside down and he belched out 

a double handful of shot. And then 

he see how it was, and he was the 

maddest man—he set the frog down 

and took out after that feller, but he  

never ketched him. And——” 

θrəʊd ɒf fə—aɪ ˈwʌndər ɪf ðər eɪnt 

ˈsʌmθɪŋ  ðə  ˈmæ tə  w ɪð  ɪm—  

hi peəz tə  lʊk ˈma ɪ t i  ˈbæɡ i , 

ˈsʌmhaʊ. ənd hi kætʃt ˈdænjəl baɪ  

ðə næp əv ðə nek, ənd ˈheftɪd 

ɪm, ənd sez, waɪ bleɪm maɪ kæts ɪf  

hi dəʊnt weɪ faɪv paʊnd! ənd tɜːnd 

ɪm ˈʌpsaɪd daʊn ənd hi beltʃt aʊt 

ə ˈdʌbl̩ ˈhændfʊl əv ʃɒt. ənd ðen 

hi siː haʊ ɪt wɒz, ənd hi wəz ðə 

ˈmædɪst mæn—hi set ðə frɒɡ daʊn 

ənd tʊk aʊt ˈɑːftə ðət ˈfelə, bət hi  

ˈnevə kætʃt ɪm. ənd——” 

么泄了气——说 不 定 它

出 了 什 么 毛 病 — —

它 好 像 是 肚 子 胀 得 很 大

哩。”于是他就揪住丹尼尔的

脖子上面，把它拿起来掂了一

下分量，说：“嗬，它要没有

五磅重才怪哪！”他就把它

倒起来提着，它呼噜呼噜吐

出了两把弹子。这下他才

明白是怎么回事，简直气

疯了——他把青蛙放下，赶快

跑出去追那个坏蛋，可是他始

终没有追着。后来…… 

[Here Simon Wheeler heard his name  

called from the front yard, and got up 

to see what was wanted.] And turning  

to me as he moved away, he said  

“Just set where you are, stranger, 

and rest easy—I ain’t going to be 

gone a second.” 

[hɪə ˈsaɪmən ˈwiːlə hɜːd ɪz neɪm 

kɔːld frəm ðə frʌnt jɑːd, ənd ɡɒt ʌp 

tə siː wɒt wəz ˈwɒntɪd.] ənd ˈtɜːnɪŋ  

tə miː əz hi muːvd əˈweɪ, hi sed 

“dʒəst set weə ju ɑː, ˈstreɪndʒə, 

ənd rest ˈiːzi aɪ eɪnt ˈɡəʊɪŋ tə bi 

ɡɒn ə ˈsekənd.” 

西蒙·惠勒说到这里，听见前

院里有人叫他的名字，他就站起

来去看外面有什么事情要找他。

他一面往外走，一面转过脸来对

我说：“你就在那儿坐着别动吧，

先生，请你别着急——我马上

就回来。” 

But, by your leave, I did not think that  

a continuation of the history of the  

enterprising vagabond Jim Smiley  

would be likely to afford me much 

information concerning the Rev.  

Leonidas W. Smiley, and so I 

started away. 

bʌt, baɪ jə liːv, aɪ dɪd nɒt θɪŋk ðət 

ə kənˌtɪnjʊˈeɪʃn̩ əv ðə ˈhɪstr̩i əv ði 

ˈentəpraɪzɪŋ ˈvæɡəbɒnd dʒɪm ˈsmaɪli  

wʊd bi ˈlaɪkli tu əˈfɔːd miː mʌtʃ 

ˌɪnfəˈmeɪʃn̩ kənˈsɜːnɪŋ ðə ˈrevərənd 

lɪˈɒnɪˌdæs ˈdʌbljuː. ˈsmaɪli, ənd səʊ aɪ  

ˈstɑːtɪd əˈweɪ. 

可是对不起，我觉得他再

把 那 个 有 赌 癖 的 流 氓 吉

姆·斯迈利的故事说下去，

也 不 能 给 我 多 少 关 于

留 尼 达 ·斯 迈 利 牧 师

的 消 息 ， 所以我就开步

走了。  

At the door I met the sociable Wheeler  

returning, and he buttonholed me 

and recommenced: 

ət ðə dɔː aɪ met ðə ˈsəʊʃəbl̩ ˈwiːlə 

rɪˈtɜːnɪŋ, ənd hi ˈbʌtn̩həʊld miː  

ənd ˌriːkəˈmenst: 

我在门口碰见那个好客的惠勒

回来了，他把我留住，又往下

说： 

“Well, thish-yer Smiley had a yaller  

one-eyed cow that didn’t have no 

tail, only just a short stump like a 

bannanner, and——” 

“wel, ˈðɪʃjə ˈsmaɪli həd ə 'jælә 

ˌwʌn aɪd kaʊ ðət ˈdɪdnt hæv nəʊ 

teɪl, ˈəʊnli dʒəst ə ʃɔːt stʌmp laɪk ə  

ˈbænnænnə, ənd” 

“ 噢 ， 这 位 斯 迈 利 有 一

头 一 只 眼 的 黄 牛 ， 没 有

尾巴，矮墩墩的，像只香蕉似

的，并且……” 

However, lacking both time and  haʊˈevə, ˈlækɪŋ bəʊθ taɪm ənd 可是我既没有工夫，也没有兴
缺乏;没有
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inclination, I did not wait to hear  

about the afflicted cow, but took 

my leave. 

ˌɪnklɪˈneɪʃn̩, aɪ dɪd nɒt weɪt tə hɪər  

əˈbaʊt ði əˈflɪktɪd kaʊ, bət tʊk  

maɪ liːv. 

致，所以我没有在他那儿等着

听他讲那头倒霉的牛的故事。

就告辞了。 

 

苦恼的，受折磨的

take one's leave〈正式〉道别

意向;爱好;倾向


